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تـرجمه و تـعريبكارگاه  توت عربي خوشخوان  

 
 
 

 » ارگاه فـعـلكـ« 
 

 لـعـزمان ف. 1

ها به گردد و در هر يك از آنتعريف مي»  ماضي / مضارع / آينده« ي و پايه هاي مختلف، با سه زمان اصليفعل در زبان
فعل ي از به نوعي مشتقّتوان را مي»  / نهي امر«  هايشايان ذكر است كه فعلالبتّه  شود؛مختلف ارائه مي هاي زمانيِتناسب، زير شاخه

 زبان عربي نيز از اين قاعده مستثني نبوده و زمان در افعالِ آن، به شرحي كه در ادامه خواهيد ديد، تفكيك شده است: .دانستمضارع 
 

 الف. ماضي

 …تمام رسيده و يا هنوز ادامه دارديا به ا ،كه در گذشته انجام شده و اثر آن است فعلي
 
o :ماضي ساده 

ي گانه، صرف چهاردهاست؛ به عبارتي ديگر »  ماضي ساده« فعل ماضي در حالت طبيعي و عاديِ خود، داراي زمان در عربي، 
 دهد:ساده را نشان ميي يك فعل، بدون حضور عوامل تأثيرگذار بر آن، زمان ماضي ريشه

 

 
 )( مؤنث نوشتیتِ : کَتَبْ   ( مذکر )نوشتیتَ : کَتَبْ   ( مؤنث )نوشت:  کتَبََتْ     ( مذکر )نوشتکَتَبَ : 

 ) نفر مؤنث ۲( نوشتیدتُ� : کَتَبْ  ) نفر مذکر ۲( نوشتیدتُ� : کَتَبْ   ) نفر مؤنث ۲( نوشتندکتَبََتا :     ) نفر مذکر ۲( نوشتندکَتَبا : 

 نفر مؤنث ) ۲( بیش از نوشتیدنَّ : ـتُ کَتَبْ  نفر مذکر ) ۲( بیش از نوشتیدتمُ : کَتَبْ  ) نفر مؤنث ۲یش از ( بنوشتندنَ : ـکَتبَْ    ) نفر مذکر ۲یش از ( بنوشتندکَتَبوا : 

 
 نفر ) ۱( بیش از  نوشتیمنا : کَتَبْ   مـنوشتتُ : کَتَبْ 

 
 

o :ماضي استمراري 
فعل (  ها)، قبل از فعل مضارع بيايد، زمان تركيبي آن هاي مختلف ماضيِ آنصيغهات آن ( مشتقّيكي از و يا »  کانَ « ي اگر فعل ناقصه

 خواهد بود. ماضي استمراري، ) ناقصه و مضارع با هم
  الزامي نيست!ها، جمله، فاصله بيفتد و متوالي بودنِ آنتواند با اجزاي همان و فعل مضارع، مي»  کانَ « بين 

 
 نویسدمییکَتُبُ :  نوشتکَتَبَ : 

 نوشتمیکانَ یکَتُبُ : 
 

 کندطلب آمرزش مییسَتغفِرُ :  ردطلب آمرزش کإستغَفَرَ : 

 کردطلب آمرزش میکانَ یسَتغفِرُ : 

 ي متكلّمصيغه
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o :ماضي نقلي 
شود؛ به اين صورت كه اين حرف بر سر فعل ماضي ساده آمده و آن را به ايجاد مي»  دـقَ « اين زمان در عربي، با كمك حرف 

 نمايد:ماضي نقلي تبديل مي
 

 نوشته استقدَ کَتَبَ :   نوشتکَتَبَ : 
 

 طلب آمرزش کرده استقدَ إستغَفَرَ :  طلب آمرزش کردرَ : ـإستغَفَ 
 
 
o :ماضي بعيد 

شود؛ بدين صورت كه اين استفاده مي ) آن ماضيِ هاي مختلفصيغه(  آن مشتقات و»  کانَ « ي براي ساخت اين زمان، از فعل ناقصه
 آيد.فعل، قبل از فعل ماضي ساده مي

  زامي نيست!ـال، بدون فاصله هاد و متوالي بودنِ آنبا اجزاي همان جمله، فاصله بيفت تواندو فعل ماضي، مي»  کانَ « بين 
  داشت! خواهدنفعل  تأثيري بر زمانِ بنابراين بر سر فعل ماضي نيز، اختياري است؛»  دـقَ « حضور و يا عدم حضور حرف 

 

 تـوشـنبَ : ـکَتَ 

 نوشته بودکانَ قدَ کَتَبَ :   نوشته بودکانَ کَتَبَ : 

 

 طلب آمرزش کردإستغَفَرَ : 

 بودطلب آمرزش کرده کانَ قدَ إستغَفَرَ :  طلب آمرزش کرده بودکانَ إستغَفَرَ : 

 
 

 ب. مضارع

 رار و روال مشخصي براي انجام شدن دارد.ـو يا تك شودانجام ميفعلي است كه در زمان حال، 
 
o مضارع اخباري: 

 ي فعل مضارع، بدون حضور عوامل تأثيرگذار بر آن، فعل مضارعِگانهي خودمان است؛ صرف چهاردهدر واقع همان زمان حال ساده
 اخباري خواهد بود:

 
 ( مؤنث )نویسیمیتکَتبُینَ :     ( مذکر )نویسیمیتکَتُبُ :   ( مؤنث )نویسدمیتکَتُبُ :      ( مذکر )نویسدمییکَتُبُ : 

 نفر مؤنث ) ۲( نویسیدمیتکَتبُانِ :     ) نفر مذکر ۲( نویسیدمیتکَتبُانِ :   نفر مؤنث ) ۲( نویسندمیتکَتبُانِ :      نفر مذکر ) ۲( نویسندمییکَتبُانِ : 

 نفر مؤنث ) ۲( بیش از نویسیدمیتکَتبَُ :   نفر مذکر ) ۲( بیش از نویسیدمیتکَتبُونَ :  نفر مؤنث ) ۲( بیش از نویسندمیکتبَُ : یَ    نفر مذکر ) ۲( بیش از نویسندمییکَتبُونَ : 

 

  نفر ) ۱( بیش از  نویسیممینکَتُبُ :   نویسممیأکتُبُ : 

 ي متكلّمصيغه
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o :مضارع التزامي 
كه  به اين دليل داخل پرانتز قرار گرفته ، حرف بـِدهد ( خود را نشان مي » + بن مضارع + شناسه ) بـ( « اين زمان كه در فارسي، با ساختار 

 گردد:ظاهر مي، در زبان عربي در ساختارهاي مختلف ) حذف شود! ،مذكور از ساختار تواندمي
 

 

 ارت شرطيـعب 
بايست به فعل شرط ميگويند؛ مي جواب شرطو به دومي،  فعل شرطلي، يك عبارت شرطي، شامل حداقل دو جمله است كه به او

 خواهد بود: مضارع اخباريجواب آن نيز، به شكل ي همچنين ترجمهترجمه شود و  مضارع التزاميصورت 
 

 شودق میموفّ ، در امتحانات تلاش بکندهایش هرکس در درس  فی الإمتحانات ینَجَحْ روسِه فی دُ  مَن یجَتهَِدْ 

 
 به شكلي فوق، ق با نكتهمطابباشند، باز هم بايد  هاي موجود در عبارت شرطي، ماضيتوجه داشته باشيد كه حتيّ اگر فعل 

 مضارع ترجمه شوند: فعل
 

 شودق میموفّ ، در امتحانات تلاش بکندهایش هرکس در درس  مَن إجتهََدَ فی دُروسِه نجََحَ فی الإمتحانات

 
 ايرادي ندارد! هيچو اين مسأله، شود مضارع التزامي حذف ميفعل از سر  »بِـ « حرف در ترجمه،  برخي اوقات 

 
 

 هـروف ناصبـح 
 :بودخواهد  مضارع التزاميي آن فعل، به صورت د، ترجمهن، بر سر فعل مضارع بياي» لنَْ « از حروف ناصبه به جز  اگر هر يك

 

 تا اینکه بنویسدیکَتُبَ :  کیَْ   نویسدمییکَتُبُ : 

 

 حَتیّ /  / لـِ / لکَِیْ  / کیَْ  أنْ « ي فوق، عبارتند از: حروف ناصبه در نكته /… « 
 

 

 فعلـبال روف مشبهّهـح 
ي آن به بر سر فعل مضارعي بيايد، ترجمه » شاید، امید استلعََلَّ : « و يا  » کاش، ای کاش: لیَتَ « ي هرگاه يكي از دو حرف مشبهه

 خواهد بود: مضارع التزاميصورت 
 

 بنویسدآموز، تکالیفش را کاش دانشلمیذَ یکَتُبُ تکَالیفَه : لیَتَ التّ 

 بنویسدآموز، تکالیفش را شاید دانشلعََلَّ التّلمیذَ یکَتبُُ تکَالیفَه : 

 
 
o  ر:ـفعل ام 

مشخصي  شود، اما ثلاثي مزيدها، به صورت مستقل، داراي وزنِي مضارع مخاطب ساخته ميدها، از صيغهفعل امر در ثلاثي مجرّ
 براي امر خود هستند.
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 ردّـمجثلاثي ر ـامفعل ساخت  يوهـنح 
 

 )ـ ـتَ (  مخاطب حذف حرف مضارع از ابتداي فعل •
 ) 12ي / بدون تغيير ماندنِ صيغه »ن « هاي داراي از آخر فعل »ن « / حذف  » ن «هاي بدون ساكن كردنِ فعلر فعل ( ـمجزوم كردن آخ •
 :اضافه كردن همزه به ابتداي فعل •

 !ها، مفتوح و يا مكسور باشدي آنهايي كه حرف دوم ريشهحركت كسره براي فعلــ 

 !ها، مضموم باشدي آنهايي كه حرف دوم ريشهحركت ضمه براي فعلــ 
 

 ) ۱۲ ی( صیغهنَ ـنَ : اکُتبُْ ـکتُبْ تَ   کتُبونَ : اکُتُبواتَ   کتُبُ : اکُتبُْ تَ 

 
 هاي امر ثلاثي مزيد عبارتند از:وزن 

 

 لْ ـعِ ستَفْ / إِ  لْ ـفَعِ نْ / إِ  لْ ـتعَِ فْ / إِ  لْ ـ/ تفَاعَ  لْ ـ/ تفََعَّ  لْ ـ/ فاعِ  لْ ـ/ فعَِّ  لْ ـفعِ أَ 

 
 هاي مذكور ر به وزنـاست؛ اگ »عين الفعل « رِ ثلاثي مزيد، حركت حرف دوم ريشه يا همان ـي مهم در رابطه با افعال امهـنكت

ل / تفَاعُل « ا در دو باب ـتنه در دو مورد؛ز ـاست به ج مكسورها، عين الفعل، دقتّ كنيد، متوجه خواهيد شد كه در تمامي آن ، »تفََعُّ
 » لْ ـعَ / تفَا لْ ـعَّ تفََ «  است! مفتوحر، داراي عين الفعلِ ـفعل ام

 
 

 ( آينده )پ. مستقبل 

 فعلي است كه هنوز انجام نشده و در زمان آينده به وقوع خواهد پيوست.
 

 ها!يكي از آن فقط و فقط؛ دقتّ داشته باشيد كه بر سر فعل مضارع بيايد »سَـ / سَوفَ «  كلماتاين زمان، بايد يكي از  براي ايجاد 

 ) !!! …ال نمره شـوـخيديگه بي( اگه هر دوتا رو آوردي، 
 

 دـویسـنمیبُ : ـیکَتُ 

 خواهد نوشتسَوفَ یکَتُبُ :  خواهد نوشتیکَتبُُ : ـسَ 

 نـادرستسَوفَ سَـیکَتبُُ : 

 

 معرفّي خواهد گرديد.در ادامهشود كه استفاده مي ) ( لنَْ از يك حرف ناصبه ، ي منفي )( آيندهمستقبل منفي فعل  ساخت براي ،  
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 يـل منفـعـف. 2

گويي اين افعال كه در پاسخساختار هريك بيانگر زمانِ خاصي از فعل هستند؛  شوند كهساخته مي يهاي مختلفافعال منفي به شيوه
 :باشند، عبارتنـد ازگشا ميراه ترجمه و تعريب، بسيار سؤالاتبه 

 
 

 ي منفيما + فعل ماضي = ماضي ساده •

 ننوشتکَتَبَ :  ما  نوشتکَتَبَ : 

 

• خباري منفيلا + فعل مضارع = مضارع ا 

 نویسد�یلا یکَتُبُ :   نویسدمییکَتُبُ : 

 

• منفي نقلي( منفي  ي+ فعل مضارع = ماضي ساده لَم ( 

 ( ننوشته است ) ننوشت:  یکَتُبْ  لمَْ   نویسدمییکَتُبُ : 

 

 ) + ماضي نقلي منفي وزـهنلمَا + فعل مضارع = (  •

 ننوشته است وز )ـ( هن:  لَّ� یکَتُبْ   نویسدمییکَتُبُ : 

 

 ماضي بعيد منفي   =   ما + كانَ + قدَ + فعل ماضي   =   كانَ + ما + فعل ماضي   =   ما + كانَ + فعل ماضي •

 نوشتکَتَبَ : 

 ننوشته بودما کانَ قدَ کَتبََ :  =کانَ ما کتَبََ  =ما کانَ کَتَبَ 

 

 ماضي استمراري منفي  =  + فعل مضارع »کانَ « + مضارع مجزوم  لَم  =  كانَ + لا + فعل مضارع  =  ما + كانَ + فعل مضارع •

 نویسدمییکَتُبُ : 

 نوشت�ی:  ن یکَتُبلمَ یکَُ  =کانَ لا یکَتُبُ  =ما کانَ یکَتُبُ 
 

 ز ) + مستقبل منفيـلَن + فعل مضارع = ( هرگ •

 نخواهد نوشت ز )ـهرگ(  لنَ یکَتُبَ :  نویسدمییکَتُبُ : 
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 فعل معلوم و مجهول. 3

، لذا در ) اگر فعل متعدي باشد، داراي مفعول و اگر لازم باشد، بدون مفعول خواهد بود(  باشدبه ميفعل معلوم، داراي فاعل و بعضاً مفعولٌ
، بنابراين داردـنبه آن، بيان شود؛ در طرف ديگر، فعل مجهول، به جاي فاعل، نائب فاعل داشته، اما مفعولٌ ترجمه، بايد فاعل و مفعولِ

 )؛ ي جمله، دو مفعولي بوده باشد!مگر اينكه فعل اوليه(  ، نادرست استي مجهولساختار جملهي اسمي به صورت مفعول براي ترجمه
 

 در سال گذشته نوشت ای رامقالهفی السّنة الماضیَة : علی،  مَقالةًَ کَتَبَ عَلیٌّ 

 ه شدـدر سال گذشته نوشت ایمقالهفی السّنة الماضیَة :  مَقالةٌَ  کُتِبَتْ 

 

 

 حاليه /ي وصفيه جمله. 4

ها، داشته باشيم كه يكي از آن دو جملهبايست مي حداقلوجود دارد،  هادر آن ي وصفيه و يا حاليهدر عباراتي كه جمله
 اشد.بمي ذوالحالي شامل موصوف و يا ي وصفيه و يا حاليه و ديگري جملههمان جمله

ها نيز، مؤثّر از يكديگر آنهاي سته هستند، لذا ترجمه و زمان فعلواببه دليل اينكه اين دو جمله، از لحاظ معنايي به يكديگر 
 باشد:به شكل زير مي. اين تأثير و ارتباط د بودخواه

 

 ي وصفيهالف. جمله

. براي باشدمي، قبل از آن است كه در واقع، موصوف همان جمله رهـكـاسم ن، يك ي وصفيهشرط اول براي وجود جمله
 ي جمله، به صورت زير:شود و سپس ادامهاستفاده مي »ه ـک« ي اين جمله، ابتدا از حرف ربط ترجمه

 

 ( ساده ): ماضي بعيد  ي وصفيه )( جمله. فعل ماضي + فعل ماضي 1
 

 ( گرفتم ) گرفته بودم آن را دیروز که خواندم ای رامقالهها أمسِ : ـتُ أخَذْ قرَأَتُ مَقالةًَ 
 

 راريـ: ماضي استم ي وصفيه )( جمله. فعل ماضي + فعل مضارع 2
 

 داشتدوست میپدرم آن را  کهباغی را دیدم ها أبی : ـیحُِبُّ  رأَیتُ حَدیقَةً 
 

 زاميـتـ: مضارع ال ي وصفيه )( جمله. فعل مضارع + فعل مضارع 3
 

 معالجه بکندمرا خیلی زود  کهروم نزد پزشکی مینی سرَیعاً : ـیعُالجُِ أذهَبُ إلی طبَیبٍ 
 

 ،رـها با يكديگي آنها و مقايسهزينهـه به گـبا توجهايي كه دو حالت ترجمه دارند، اولويت با شكلِ اول است، اما ي فعلبراي ترجمه
 ها نيست!يكي از آن قطعيِ ابـبه انتخ اريـو اجب مازـلاح باشد و ـتواند صحيهر يك از دو حالت، مي
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 هـي حاليب. جمله

گوييم. ي حاليه ميجمله ذوالحالاين نوع از جمله، بر خلاف مورد قبلي، نياز به يك اسم معرفه، قبل از خود دارد كه به آن 
 ي جمله به صورت زير:آيد و سپس ادامهدر ابتداي آن مي »در حالیکه / که «  ،ي اين جملهدر ترجمه

 

 ( ساده ): ماضي بعيد  حاليه )ي ( جمله » قدَ« داراي  . فعل ماضي + فعل ماضي1
 

 ( رفت ) رفته بودمعلّم  در حالیکهآموز آمد دانشمُعلمُّ : ـال ذهََبَ د ـقَ جاءَ التّلمیذُ وَ 
 

 راريـمـ: ماضي است ي حاليه )( جمله. فعل ماضي + فعل مضارع 2
 

 خندیدندمیبه کارهایشان  در حالیکهرفتند  آموزاندانش:  بِأع�لهِم ونَ کیضَحَ ذهَبَ التلاّمیذُ 

 

 رّـتأثير معنايي حروف ج. 5

، در برخي موارد معناي دارندخود و تأثيري كه بر اعراب اسم پس از خود  ، علاوه بر معناي مستقلّارةّ )ـ( ج رّـحروف ج
 كنند:جديدي بر فعل و يا اسمي ديگر، وارد مي

 
  در توانند حرف جرّي را پذيرفته و دچار تغيير معنا شوند؛ بدين معنا كه به صورت تنها، داراي يك ترجمه و ، ميهافعلبرخي از

 اي ديگر خواهند بود:ر، داراي ترجمهـحرف ج حضور
 

 آورد:  بِـاءَ ـج  دـآماءَ : ـج
 

 جستجو کرد:  عَنبحََثَ   بحث کردبحََثَ : 
 

 به کرداقدام :  بِـامَ ـق  برخاستامَ: ـق

 

  ّبایست / واجب است / باید / می« تواند معناي مجروري بيايد، با توجه به لحن و بيان عبارت، مي بر سر ضمايرِ »عَلیَ « اگر حرف جر

 داشته باشد:را  »لازم است 

 ) … ( بر ش� لازم است، ش� بایدعَلیَ + کمُ = عَلیَکُم 

 ) … بایستمی( بر او واجب است، او عَلیَ + ه = عَلیَه 

 

  ّكه بايد از نوع و بيان جمله تشخيص داده شود: دارد »ن ـداشت« با اسم پس از خود، معناي فعل  »لـ « در برخي موارد، حرف جر 

 داریدهای زیادی ش�، کتابکُتُبٌ کَثیرةٌَ :  لکَُم

 دارممن، قلم زیبایی قلَمٌَ جَمیلٌ :  یـلِ 
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o  بر سر اسمي ديگر است: »د ـعِن« ي وجود دارد و آن، حضور كلمه در ترجمه »ن ـداشت«  فعلِالبته روش ديگري هم براي ساخت 
 

 داریمکَثیرةٌَ : ما، آرزوهای زیادی آمالٌ  اـنعِندَ 

 دارند شدیدیها، دردهای : آن شَدیدَةٌ آلامٌ  همعِندَ 

 

o كندرا به ماضي تبديل مي »ن ـاشتد« بر سر جملات فوق، زمان فعل  »کانَ « ي حضور فعل ناقصه: 
 

 داشتیدهای زیادی کُتُبٌ کَثیرةٌَ : ش�، کتاب لکَُم تْ کانَ 

 داشتیمآمالٌ کَثیرةٌَ : ما، آرزوهای زیادی  عِندنا تْ کانَ 

 

 » هُنا / هُناکَ « اسامي اشاره .  6

 گردند:ي مكاني هستند، به دو شكل ترجمه مياين دو كلمه كه از اسامي اشاره
 

  ودـواهند بـخ »ا ـجا / آنـجاین« ي هـبه ترتيب داراي ترجم بيايند،ه ـهاي جملدر ميانهاين اسامي اگر: 
 

 امآمده جاآنمن از :  هُناکَ أنا قدَ جِئتُ مِن 

 
  شوند:ترجمه مي »ن ـوجود داشت« به صورت فعل  ،بيايد مرفوعها اسمي آمده و پس از آن ي اسميهدر ابتداي جملهاگر 

 

 وجود داردمسجدهای بزرگی مَساجدُ کَبیرةٌَ :  هُناکَ 

 

 خـواسـن. 7

 

 ي هركدام بدين شرح است:ها، ترجمهآن اي و اعرابيِشوند كه فارغ از تأثير قاعدهنواسخ به سه دسته تقسيم مي
 

 اقصهـافعال ن الف.

 )تا زمانی که، مادامی که ( ادامَ ـم  ( نیست )سَ ـلیَ  ود )ـ( بانَ ـک

 ( گردید، شد )ارَ ـص  ( گشت، گردید، شد )حَ ـأصبَ 
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 بالفعل حروف مشبههب. 

 ا )ـ( گویأنَّ ـکَ   ه )ـ( کأنَّ   ا، به درستی که )ـ( ه�نإنَّ 

 ( شاید، امید است )لعََلَّ   ( ولی، امّا )لکِنَّ   اش )ـ( کلیَتَ 

 

 نفي جنس» لا «  پ.

 »نیست  …………هیچ «  ترجمه:   »ر ـی مفتوح + خبلا + اسم نکره«  ساختار:

 !هیچ کتابی در کیف نیستةِ : ـمَحفَظَ ـابَ فی الـتلا کِ 

 

  »هههـافّ ـک» ا ـمهه با اين كار مي زها را او آن شدهصل متّ ،، نام حرفي است كه به حروف مشبحرفاندازد؛ تركيب حروف مشب ،
 : » …فقط/ بی شک / تنها / « كند و آن عبارت است از اضافه مي جملهي ي را به ترجمهي خاصكلمه

 

 !ان برادرندـمؤمن ( تنها ) فقطوَةٌ : ـمُؤمنونَ إخـال �ـإنَّ    ان برادرندـمؤمنوَةٌ : ـمُؤمنونَ إخـال

 
 » …/ شرَع /  دأـذَ / جَعَلَ / بَ ـأخَ «  : ( شروع )مقاربه  افعال. 8

 »روع کردن ـش« معناي  بهها آن و خودبه صورت مصدر  ) فعل دوم( اگر اين افعال، در ساختار زير قرار بگيرند، فعل مضارع 
 :آمدد نخواه

 + … فعل مضارع… + اسم مرفوع + » + … +  …/ شرَع /  دأـلَ / بَ ـذَ / جَعَ ـأخَ « 

 تکالیفش کرد نـنوشتبه  روعـشعلی تکَالیفَه :  یکَتُبُ علیٌّ  ذَ ـأخَ 

 

 اُسلوب تعجب. 9

 :آيدمي »چه / چقدر « داراي ساختار زير است، همراه با كلماتي چون كه  اين اسُلوبي ترجمه
 

 اسم منصوب» + لَ ـعَ ـأفْ « فعل بر وزن ـا + اسم/م

 

 !استـه زیبـچاین دریا، رَ : ـهذا البحَ لَ ـما أجمَ    این دریا، زیباستهذا البحرُ جَمیلٌ : 
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 مفعول مطلق. 10

است كه با توجه به  مصدر منصوب هم ريشه و هم جنس با فعل قبل از خوديكي از موارد مهم و پركاربرد مفعول مطلق، 
 د:گردتقسيم مي»  ( بياني )تأكيدي / نوعي « شرايط اسميِ پس از خود، به دو نوعِ 

 

 ادا ...ـتونه بيزاي ديگه ميـچي ( !يايدـن إليهمضافيا  صفتمفعول مطلقي است كه پس از آن،   دي:ـأكيـمفعول مطلق ت ( 
 هوصفيه هم، نوعي صفت جملهيادت نره (  !يايدـب إليهمضافيا  صفتمفعول مطلقي است كه پس از آن،   :( بياني ) مفعول مطلق نوعي !( 

 

 شود:حال با توجه به توضيحات فوق، مفعول مطلق، به سه شكل ترجمه مي  
 

 د.شوميبيان  … »حت�ً / یقیناً / مطمئناًّ / قطعاً / بی شک / « از قبيل  دـود تأكيـقيبه همراه :   مفعول مطلق تأكيديالف. 

 گرامی داشت قطعاً آموز، معلمّش را دانش:  اً ـتکَریمرَّم التّلمیذُ مُعلمَّه ـکَ

 

 .استفاده نمود … »مانند / همچون / مثل / « ِ قيود تشبيهبراي اين مورد، بايد از :   إليهمفعول مطلق نوعي داراي مضافب. 

ح رَّ ـمَ مُرُّ ـةَ تَ ـإنَّ الفُرصَ   گذردر میـاب همچونبدرستیکه فرصت اب : ـالسَّ

 

 ره جست:ـي اين نوع، بهدر ترجمه »… بسیار / به نیکی / سخت / « بايد از قيودي مانند :   مفعول مطلق نوعي داراي صفتپ. 

ً ـصَب رْ ـبِ صْ إفَ   ر کنـصب به نیکیر کن / پس ـصب بسیارپس جَمیلاً :  را

 

 

11 .ثنيـستم 

ي مستثني تام به شكل عادي و بر حسب لفظ از ميان اين دو نوع، ترجمه بوده و »رّغ ـام / مفـت« نقش مستثني، بر دو نوعِ 
 باشد: اصـاي خترجمهتواند داراي ، ميمستثني مفرّغجمله است، اما 

به دو اين ساختار آيد، لذا مي »ل ـهَ « داراي پرسشيِ ايِ نفي، نهي و يا در اسلوب جمله مفرّغ مستثني به اينكه با توجه
، نسبت به شكل منفيِ آن، باشدمي همراه ارـد و انحصـأكيـد تـآن كه با قي صورت مثبت؛ خواهد شدترجمه  ،مثبـتو  منفـي صورت

، يكها و كلمات موجود در هر گزينه بايست با توجه به بررسي سايـرحيح بوده و ميهر دو شكل ص است، اما داراي ارجحيت بيشتري
 :مشخص نمودپاسخ صحيح را 

 

 دٌ :ـذٌ واحِ ـإلی البیَتِ إلاّ تِلمی ماذهََبَ 

 آموز!به خانه نرفت مگر یک دانش  آموز به خانه رفت!فقط یک دانش

 

 فيـن اسلوب
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 إلاّ اللهَ : لا تـَعـبُـدوا 

  ) نپرستیـد مگر خـدا را!۲  د!ـدا را بپرستیـفقط خ) ۱

 

 انُ؟ :ـانِ إلاّ الإحسـزاءُ الإحسـج هَل

  !یکی است؟ز نـج اداش نیکی،ـا پـآی  اداش نیکی، فقط نیکی است!ـپ

 
 

 چند نكته:
 

  ،ز ـ( به جمصدر و اسم  نـهفعل بيايد،  بايست به شكلدر ترجمه نيز مي داشتيد، لـفعكاملاً دقتّ داشته باشيد كه اگر در عبارتي
ي آن به ي براي ترجمهدر جمله حضور داشت، بدون دليل، حقّ ) اسم ( درـمصاگر  بالعكس، يعني و همچنين موارد مذكور در گذشته )
 دارد!ـصورت فعل، وجود ن

 راهن�یی کردنِ دوستانم را دوست دارممن ائی : ـادَ أصدِقـا احُِبُّ إرشـأن

 است: نادرستو ترجمه شدنش به صورت فعل،  »اد ـإرش« ي عبارت فوق به شكل زير، به علتّ مصدر بودنِ ترجمه

 »من دوست دارم دوستانم را راهن�یی کنم « 

 
  ي است و بالعكس، يعني براي جمله، در اولويت اسميهي آن به همان صورت وجود داشت، ترجمه ي اسميهجملهاگر در عبارتي

 باشد:فعليه نيز، همين نكته برقرار مي

 همـفی دُروسِ  ونَ ـاجِحـنذُ ـلامیالتَّ 

 

 ( درست ) موفّق هستندهایشان آموزان در درسدانش

 ( نادرست )شوند هایشان موفّق میآموزان در درسدانش

 
 

o هاي فعلي در جمله بوده و شايد به نوعي بتوان بيان داشت كه تركيبل و ـرح شدند، مربوط به فعـجا مطمباحثي كه تا بدين
باشند؛ اما قسمت مهم ديگر، نكات مربوط به اسم و گويي به سؤالات ترجمه و تعريب ميبراي پاسخ روشترين ترين و كليديمهم

  …گردندقواعد پيرامون آن است كه در ادامه به تفصيل، ارائه مي

 نـهي اسلوب

 پرسشي اسلوب


